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KONWENCJA 
,Weterynaryjna między · Polską a Francją. 

P.REZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKlEJ 

PREZYDENT REPUBLIKI FRANCUSKIEJ, 

uznawszy konieczność zawarcia konwencji sanitarno­
weterynaryjnej, mającej na celu ułatwić między oby­
dwoma krajami w jak najszerszym z,akresie i zabez­
pieczając przy tern ochronę ich żywotnych in teresów, 
obrót wzajemny zwierzętami i ~wieżemi produktami 
zw1erzęcemi, mianowalb :swymi odnośnymi pełnomo­
cnikam~: 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ: 
P. ALfreda CHŁAPOWSKIEGO, Am:basadora Rze­

czypospolite j Polskiej w Paryżu, 
P. FI SCHOEDERA , Dyrektora w Ministerstwie Rol­

nictwaj 

PREZYDENT REPUBLIKI FRANCUSKIEJ: 
P. LESAGE, Dyrektora Rolnictwa w Ministerstwie 

Rolnictwa, 
P. LECLAINCHE, Inspektora generalnego szkół we-

terynaryjnych, Szefa Służby Weterynaryjnej, 

KTóRZY, po zakomunikowaniu sobie wz.ajemnie 
swych pełnomocnictw, uznanych za dobre i w należy­
tej formie, zgodzili ,się na następujące postanow~en:ia: 

Artykuł 1. 

Przywóz z obszaru jednej z Wysokich Umawia­
jących się Stron na obszar drugie j Strony zwierząt 
i ' świeżych produktów .zwierz.ęcych, jak również mate­
rjałów ,~ przedmiotów, mogących przenosić .zaraźliwą 
chorobę, będzie mógł być ograniczony do pewnych 
punktów granicznych. 

Umawiające się Strony prz.ed wejściem w życie 
niniejsz,ej konwencji podadzą sobie .do wiadomości 
wykaz urzędów celnyoh, otwartych dla przywozu 
zwierząt ora'z. ~chświe.żych produktów. 

Strony zobowiązują się zorganiz;ować służbę 
w tych urzędach w ten sposób, aby zadośćuczynić po­
trzebom handlowym. Strony będą również komuniko­
wać sohie, w miarę potrzeby, zmiany wprow,adzone 
do wspomni,anego wykazu. 

Artykuł 2. 

Pr'zez z,wilerzęta w zna'cz.eniu artykułu 1 należy 
rozumieć osobniki gatunków: koni, osłów i ich krzyżo­
wań, bydła rogatego, owiec, kóz, świń, jako też dro­
biu, rakó,w, ryb i psżcżół. 

Artykuł 3. 

Przywóz, zw1erząt wymienionych w powyższym 
artykule 2 i ich produktów świe:żych nie będzie przed­
miotem żadnego specjalnego zezwolenia. 

Przywóz zwierząt żywych innych gatunków do­
mowych lub dizikich winien być przedmiotem specjal­
nego zezwolenia kraju importującego. 

CONVENTION 
Sanitairc Veterinaire entre la Pologne et la France • 

. LE PRESIDENT 
DE LA Rf.:PUBLIQUE DE POLOGNE 

et 
LE PRf.:SIDENT 

DE LA REPUBLIQUE FRANr;AISE 

ayant reconnu la ,necessite de condure une Con.ven· 
tion Sanitaire VeŁerinaire, destinee fi faciliter,entre 
les deux pays, dans toute la mesure du possible, et 
tout en a ssurant la sauvegarde d.e leurs interiHs vi- . 
taux, le trafic reciproque des ani:maux et de leurs 
produiJs frais, O:1t nomme paur leurs plenipotentiaires 
respectifs: 

LE PRf:SIDENT 
DE LA Rf:,PUBLIQUE DE POLOGNE: 

M. ALfred CHŁAPOWSKI, Ambassadeur de Pologne 
a Paris, 

M. FlSCHOEDER, DirecŁeur au Ministere de l'Agri­
cultur'ej ' 

LE PRESIDENT 
DE LA REPUBLlQUE FRAN<;AISE: 

M. LESAGE, Dir,ect.eur de l'Agri-culture au Ministere 
de l'Agriculture, et 

M. LECLAINCHE, InspecŁeur gem~ral des EcoIes ve-
terin.aires, Chd des .Servioe'S veterinairesj 

LESQUELS, apres s'etre reóproquemen,t communi­
que leurs pleins pouvoirs trouves en bonne et due 
forme, sont convenus de's dispositions d-apre.s: 

Artiele premier .. 

L'imporŁation, du territoin~ de l'une des Hautes 
Parii,es Contractantes sur le t'erritoire de l'autre, des 
an,imaux et de leurs produits fra~ ainsi que des m.a­
t ieres au objets susceptihles de tran.smettre UtlJe mala­
die contagieuse, pourra etre limitee a certains points 
de la frontiere. 

Les Partie:s Contractan'tes se communiqueront, 
avant la mise en vigueur de la presente Convention, 
la liste d:es bureaux de douane Oll'vertSl a l'importa­
lion des animaux et de leurs ' produits frais. Elles 
s"engagent a y organiser le Servic,e de maniere a dQin­
ner satis.faction aux necessites commercial'es. Elles 
se communiqueront egalement, au fur <et a mesure, 
les modifications apportees a ladite lisle. 

Artide 2. 

Les animaux vis es a l'article premiercompren­
nent les, sujets des especes chevaline, asine et leuI1s 
c.roisements , hovine, ovi,ne, caprine, porcine, a,insi que 
l,es volailles, ecrevEsses, poissons et aheiUes. . 

Artide 3. 

L'importation des, animaux vise's a l'ar-Ł:ide 2 d­
de.ssus et de leurs produits frai,s' ne fera l'objet d'au­
cune autorisation speciale. 

L'importation des animaux vivants des autres 
especes domes'tiqu<es ou sauva,ges devra fain~ robjet 
d 'une autor1sation speciale du pays d'importation. 
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Zwierzęta importowane będą poddane badaniu 
weteryn.aryjnemu przez państwowego lub przez pan­
stwo upaważnionegO' lekar.za wetzrynaryjnega w wa­
runkach ustalonych przez kraj pl"zeznaczenia. 

Zwierzęta będą z.aopatrzone w świadectwa miej­
sca pochodzenia j, zdrowia, wskazując.e miejsce pa­
chadzenia i milejsce przezn.aczenia zwierząt. 

Świadectwa, któregO' wzór jest załączony da ni­
niejszej konwencji, załącznik Nr. 1, winno zawierać 
zaświadczenia wydane przez państwawego lub przez 
państwo upaważnLonega.. lekarza weterynaryjn .. ega, 
stwierdza j ą'ce, że zwierzęta w chwili badania wstały 
uznane za zdrawe i wolne od wszelkiej zaraźliwej 
cha raby i, że co najmniej od 40 dni ani w miejscowa­
ści po.chadzenia, ani w miejscowościach sąsiednich 
w promieniu 40 km, ani też w miejs.ca"wościach, przez 
które zwierzęta doprowadzone zostały da miejsca 
załadawania na kalej lub na statek, nie zachodził 
żaden wypadek zarazy płucnej, pryszczycy, ospy ow­
czej, pomoru świń, oraz pomoru kur. Zastrzeżenia te 
agranicz.one są dla każdej choroby da gatunków zwie­
rząt wrażliwych na daną chorobę. 

Stwierdz·enie pojedyńczych wypadików wąglika, 
szelestnicy, nasacizny, różycy, zarazy bydła i dziczy­
zny, jako też świerzbu nie stoi na przeszkadzie do wy- ' 
stawienia świadectwa, z wyjątkiem świ,adecŁw dla 
zwi,erząt pochodzących z~ zagród lub obszarów, pozo­
stających pod obse.rwacją weterynaryjną według 
przepisów sanit1arno-weterynaryjnych kraju ekspor­
tującego. Z chwilą, kiedy choraby te nabiarą charak­
teru nagminnego, lub też tylko pojawiają się czę­
ściej w pewnej miejscowo&C'i, świadectwo może być 
wystawione tylko pod warunkami przewidzianemi 
w ustępie poprzedn.~m. 

Opisani,e zwierząt j ednokopyto·wych i bydła ro­
ga.tego winno być dla każdego zwierzęcia padane oso­
bna tak, by poz.walało z pewnością stwierdz.ić tożsa­
mość po.szczególnego .zwierz.ęcia. Świadectwa zbiaro·­
we mogą być wystawiane tylkO' dla zwierząt tegO' sa­
mego gatunku, należących do tej samej osoby i prze­
znaczonych da tej samej miejscowaścij świadectwa 
tak,i'e win.ny zawierać dane, wystarczające do uni:ema,­
żliwienia jakiejkolwiek .zamiany zwier.ząt. 

ŚW'iadectwa nie będą mogły być wystawiane 
wcz.eśni·ej, jak na 3 dni przed wysłaniem w drogę 
pr.zesyłki, nie licząc dnia wystawienia świadectwa. 
Przewóz załadowanych przesyłek winien odbywać się 
bez przerwy w dradze. W razie przerwania transpor­
tUJ z, powodu siły wyższej, winny być wystawione no­
we świadectwa przrez państwawego albo przez. pań­
stwa upoważnionegO' lekarza weterynaryjnego kraju 
po cha dlzenia , lub kraju hanzytującega. Zwierzęta na­
leżące do danej przesyłki winny być wszystkie przed­
stawiane w państwie przeznaczenia do badania wete­
rynaryjnego, nawet w wypadku śmierci zaszłej pad­
czas przewozu. Wyjątkiem będzie wypadek &mierci 
przypadkawej, stwi.erdzonej przez władz.e weteryna­
ryjne kraju tranzytującego i: potwierdzonej przez te 
władze na świadectwie pochadzenia i 'zdrawia. 

Czas trwania przewaztll ustala się według listu 
przewozowego lub papierów okrętowych. 

Article 4. 

Les .animaux impartes slerant saum~s, par un ve­
terinaire de <l: Etat ou agree par l'Etat, a une visite 
sanitaire veterinaire dans' le/s canditions, hxees par te 
pays de destination. 

Les animaux serant accompagnes d'un certificaŁ 
d'origine 'et de sante indiquant le Heu d'arigine et le 
heu de destination des animaux. 

Le oertifi,cat, donl le madel,e est joint a la, pre­
sente Convention, annexe 1, doitcantenir l'atŁestation, 
dehvree pa;r un veterinaire de l'Etat ou agree par 
l'Etat, que ,leś a:nimaux onl ele trouves~ sain:s et 
exempts de taute m~ladie c10ntagieusle au moment de 
la visit'e, et qu'il n'existait, depuis 40 jaurs au mOłns, 
ni dans la cammune d'ari'gine, n~ dans lescammunes 
voi'sines dam un, rayan de 40 kilam:etr.es, rum plus que 
dans les locaHtes parcaurues jusqu'au heu d'embar­
quement par voie ferree ou par bateau, aucun cas de 
per:~pll'eumoniie cantagieus,e, de fievre aphteuse, de 
clavelee, c.e peste de pore et de peste aviaire .. Ces re­
stridions sant .timitees, pour cihaque maladie, aux es­
peces rćcephves. 

La constatatian de cas sparadiques de charbon 
baderidien, de charbon. emphysematetllx ou sympło ­
matique, de morve, de wuget du porc et de septice­
mie hemorragique des ruminants et du parc, nan plus 
que des gales, n'empechera pas la delivrance du certi­
beat, saUlf paur les animaux des ćtables' ou des zones 
placees sous le contr6le veterillaire d'apres les. regte­
ments sanilaires vćtćrinaires. du pays d'exportation. 
Des' que ces maladies prendrant un caractere ćpizo­
atique ou seulement enzaotique, le certificat ne sera 
plus delivre que dans les conditions prćvues au pa­
ragraphe precedent. 

Paur les solipedeS' et les bovms, les signale­
men,ts seront mdi'viduels et permettront d'identifi.er 
surement chaque animal. Les certificats callectifs ne 
paurront campre.ndre que des animaux de meme 
e·spece, appartenant a une seule persanne et destines 
a une meme Ioc.aHtej ils devrant cOlllenir des indica­
Hons suffisantes pour empecher toute substitution 
d'animaux. 

Les certitf.kaŁs ne devront pas etre delivreS' plus 
de troi,s jaurSl avant la mis·e en raute nan campris l,e 
jour de la dćlivrance. Les transparts devront etre 
eHectues sans inŁ.erruption. En cas de rupture de 
charge paur cause de farce majeure, de nauveaux cer­
tilfi,cats devront etre dćlilVres' par un vetćrinaire de 
l'Etat ou agree par l'Etat du pays d'origine ou du pays 
de transi,t. 

Les animaux d'un canvai doivent etre presentes 
en tatalite a la visite sanitaire vćlerin,ai're du pays 
d 'importation meme en cas de mort survenue en cours 
du transport. Exceptjan sera faite en cas de mart 
accidentelle constatee par les autarites veterinaires 
du pays du transit e<t attestće par elles sur Je certi­
ficat d'origine et de sante. 

La duree du vayage est etablie d'apres la letŁre 
de vaiture ou les papi.ers de bard. 
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Artykuł 5. 
Importowane mięso i wyroby mięsne podlegają 

kontroli wet.erynaryjnej i przepisom obowi9.=zującym 
w kraju importującym. 

Mięso i wyroby mięsne winny być zaopat.rzone 
w świadectwo pochodzenia i zdrowotności według 
wzoru załączonego do niniejszej konwencji, załącz­
nik Nr. 2, stwierdzające, że pochodzą wyłącznie ze 
zwiierząt poddanych przed uboj,em i, po uboju badaniu 
państwowego lub prze1z państwo upoważnionego leka­
rza weterynaryjnego, który uznał to mięso za zdrowe, 
ż,daŁne dla spożyc ia dla ludzi bez ograniczeń, przy­
rząd,zone 1 przerobione według wszelkich reguł higje-

, ny. Świadedwo dla mięsa wi,epfiz,owego- lub wyrobów 
:z mięsa wieprzowego, pochodzący~h z Polski, winno 
stwierdzać, ż,e przeprowadzone zostało badanie na 
włośnie z wynikiem ujemnym. 

Mięso winno być prz,ez państwowego lub przez 
państwo upoważnionego lekarza weterynar yjnego, al­
bo pod jego bezpośrednią kon trolą, oznakowane pie­
częcią, które j odbitka winn a s i ę znaj dować na dołą­
czonem do przesyłb świadectwie . Każde świadectwo 
winno się odnosić do mięs tego samego gatunku zwie­
rząt i tego samego pochodzenia , na l eżących do tego 
samego, p osiadacza 1 wysłanych do tego samego od-
biorcy. ' 

\\lycinanie , ,zeskrobywanie błon surowicznych, 
jak równi,eż usuwanie częściowe lub zupełne gruczo­
łów chłonnych z i'ch naturalnego położenia, pociąga 
'za sobą we wszystbch wypadkach cofnięcie mięs a, 
lub w braku cofnięcia, za j ęcie mięsa , które będzie zni­
szczone lub zużytkowane warunkowo. 

Umawiające się Strony podadzą sobie wzajem­
nie do wiadomośc i wykaz substancyj (antyseptycz­
nych, barwików lub innych), których używan ie na ich 
terytorjum przy wyrabianiu lub konserwacji mięsa 
i wyrobów mięsnych jest zakazane. 

Artykuł 6. 
Świeże pro dU!k t y zwier1zęce będą mogły być po-d­

dane kontroli: weterynaryjnej j będą one zaopatrzone 
w świadectwo, którego wzór jest załączony do niniej­
szej konwencji, załącznik Nr. 3, wystawione przez 
państwowego lub przez państwo upoważnionego le­
karza weterynaryjnego, umożliwiając.e stwierd'zenie 
ich to·żsamości i stwierdzające, że produkty te pocho­
dzą ze zwi,erząŁ wolnych od chorób, mogących się 
udzielić przez te produkty ludziom lub zwierzętom. 

Świadectwo nie będzie wymaganz dla produk­
tów, które zostały poddane zabiegom, uważanym 
przez PaJ1stwo przeznaczenia za d a jące doslat'eczne 
zabezpi,eczenie z punktu widzenia prohlaktycznego 
(wysuszenie, solenie, poddanie działaniu arszenika 
1 ub innych środków, mycie an tyseptyczne, poddanie 
działaniu pary, odkażenie). 

Artykuł 7. 
Przewóz tranzytem zwierząt, świeżych produk­

tów zwierzęcych oraz przedmiotów mogących prz'e­
nieść zaraźliwą chorobę, a pochodzących z terytorjum 
jednej z umawia jących się Stron, przez terytorjum 
drugiej, podlega tym samym przepisom, co przesyłki 
przeznaczone do przywozu. Do przesyłek takich win­
;no być dołączone zezwolenie na przywóz bezwarunko­
wy ze strony kraju przeznaczenia lub kraju tranzytu 
przy wyjściu, chyba, że wspomniane kraje przyjęły 

Article 5. 
La viande et les preparations de viand.es impor­

Mes 8'on1l soumises . au 'c.ontrol.e vetterinaire -et aux 
prescriptions en vigueur dans le pays d'importation. 

Les viiandes , et preparations de viandes doivent 
etre accompagnees d'un c,ertificat d'origineet. de ,salub­
rHe conf6rme au modele joint a la pres1ente Conven­
tion, ' annex'e 2, attestant qu' elles proviennent exdus~­
vement d'an~maux soumis, avantet apres ,}',abatage, 
a la visite d'un vet.erinai["e de l'Etat ou agree par 
l'Etat, qui aura declare ces vi.andles saines, propres 
a la consommation humaine sans condition, pr,eparees 
et manipulees suivant toutes les regl,es de l'hygiene. 
Pour les viandes de porc ou preparatiloHs de viandes 
de porc en provenance de la Pologne, le certificat 
mentionnera qu'un examen trichinoscopique a ete 
pratique avec un .resultat negatif. 

Les viandes ,seront marquees, par le veterinai,re 
de l'Etat ou agree par l'Etat ou sous son eon tróI e 
immediat, ave c. une estampille reprod'llite sur le certi­
ficat accompagnant l'envoi. Chaque certificat devra 
s'appliquer a des viandes d 'une meme espece animale 
et d'une meme origine appartenant au meme proprie­
taire et exped.iees a un meme destinataire. 

Les excLsi.ons, le grattage des ser'eus,es, ainsi que 
l'enlevement partiel ou total de,s ganglions, normale­
men l adherents entrainent, ,en tous les, c,as, le re:foule­
ment ou, a defaut, la saisi,e des viandes qui seront 
detrui tes ou utilisees sans condihons. 

Les Partie's Contradantes 'se communiqueronl 
muŁuellement la liste des substances ('anti-septique, 
colorante ou autre) dont l'emploi est prohibe Sur lem 
territoi,re pour la fabrication ou la C'onservation des 
viandes et des preparations de viandes. 

Arti.cIe 6. 
Les produits an,imaux frais pourront etre soumis 

au contróle veterinairej ils seront accompagnes d 'un 
certificat dont le modele est joint a la presente Con­
vention, annexe 3, de}i.vre par un veŁerinaire de l' E ŁaŁ 
ou agree par l'Etat, permettan,t leur identi.fication et 
attestant qu'ils provienne'llt d'animaux indemnes de 
maladie pouvant etre communiquee a l'homme ou UllX 

animaux par lesdits produiŁs. 

Le certificat ne sera pas exige pour les produits 
qui ont subi un traitement con,sidere par Je pays de 
destina Ł.ion com me oHrant une garan Li,e suffisan te au 
point de vue de prophyl.axie (dessiccation, salaisoll, 
trailement arsenical ou autre, lavage antisepti,que, eL LI ­
vage, desinfection). 

Article 7. 
Les transports en transit d'animaux et de pro­

duit's animaux frais et des objets susceptibles de trans ­
mettre une maladie contagieuse, en provenance dn 
territoire de l'une des Parties Contractantes par le 
terriLoire de l'autre, seront soumis aux memes pres­
criptions que les transport s destines a l'importation , 
Les transports devronŁ et re accompagnes d'une aulo­
risation d 'importation sans condition du pays de de­
stin.ation ou du pays de transit a la sortie, a moins 
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stałe zohow:iąza ni e w żadnym wypadku nie cofać zwie­
rząt, produktów zwierzęcych lub przedmi,olów,lIlogą­
cych przenieść zaraźliwą chorobę. 

W agony przeznaczone do tranzytu winny być 
zaplombowane przez. urząd ce1.ny przy przywo.zie 
i wszetkie wyładowan.ie ·lub przeładowanie jes t w z.a­
sadzi·e zakazane. W razie koniecz11:o'ści lub za spe­
cjalnem 'zezwoleniem wyładowanie lltb przeładowa­
nie będą mogły być uskuteczniane poci kontrolą paIl­
siwowego lub przez państwo upoważnionego lekarza 
weterynaryj nego. 

Wagony używane do tranzytu zwierząt lub świe­
żych produktów zwierzęcych winny być doskonale 
uszczelnione. 

Te same przepi,sy mają zastosowanie do prze­
wozu tranzytem zwierząt, produktów zwierzęcych lub 
przedm~otów, mo.gących przenieść zaraźliwą chorobę, 
a pochodzących z innego kraju, z którym jedna 
z umawiających się Stron zawarł-a konwencję wetery­
naryjną i przeznaczonych dla jednego z umawiają­
cych się krajów. 

Artykuł 8. 
Gdy zostanie stwierdzona 'zaraźliwa choroba na 

granicy, zwierz,ęta chore i zarażone zo.staną cofnięte, 
lub w razie gdy co,fnięcie jest niemożliwe, zostaną od­
dane pod ikontrolę sanHarno-weterynaryjnej służby 
kra ju importującego . Służba ta ma prawo wymagania 
na koszt importującego, bądź wysłania wszystkich 
zwierząt p.rzesyłki do rzeźni wyznaczonej w tym ce­
hi, bądź podjęcia takich zarządzeń, które wydawać 
się będą właściwe. We wszystki,ch wypadkach i w każ­
dej chwili posiadacz będzi,e mógł żądać poddania 
ubojowi wszystkich lub części, z w:ie rząt , pozostających 
pod kontrolą sanihnno-weterynaryjną. 

Centralna władza weterynaryjna zawiadomi 
o stwierdzeniu zaraźliwe,j choroby równorzędną wła­
dzę kraj u: pochodzenia zwierząt;, 

Te same przepisy będą stosowane w wypadku 
tl'żas.adnion ego podejrzenia o zaraźl:iwą chorobę do 
czasu możliwo'śd o.S'tatecznego rozpoznania choroby. 

Artykuł 9. 

W raZ'ie wybuchu księgosuszu na terytorjum je­
dn ej z umawiających się Stron, druga Strona ma pra­
wo z,akazać przywozu z,wierząt przeżuwających, świ.'ń 
i produktÓw 'zwierzęcych, jak również wszelkich 
przedmiotów, mogących być nośnikiem za'razy. 

Artykuł 10. 

Jeże,li zaraźliwa choroba została zawleczona 
z terytorjum jednej z Umawiających się Stron na te­
rytorjum drugiej Strony, lub jeśli jaka choroba szerzy 
się w groźny sposób na terytorjum jednej ze Stron, 
druga Strona, będzie miała prawo ogranic.zyć lub za­
kaz,ać na czas' trwania niebezp.i-eczeństwa zarazy przy­
wozu .zwierząt wrażliwych lIla daną chorobę, jako też 
przywozu prod.ulktów zwierzęcych lub prz.edmiotów 
mogących być nośnikiem zarazy. 

Te ogranicz,enia' nie mogą mieć zastosowania, 
o ile dotyczą przywozu zwie rząt, ich produktów 
i przedmi,otów, mogących przenieść zara.źliwą choro­
bę w wypadku wąglika, szelestnicy, zarazy bydła 
i dziczyzny, wścieklizny, otrętu zwierz.ąt jednokopy­
towyoh i bydła rogatego, świerzbu zwierząt jednoko-

gue lesdi ts Pays n'aienl pris I'engagement permanenl 
d'e ne refouler, € 11 aucuncas., les animaux, produits 
animaux au objels sllscept ib l'es de transmettre une 
ma la die c.ontagi,euse. 

Les wagons en transit seront plombes par b 
douane du bureau d'importaiion et tout debarquement 
ou transbordemenl sera interdit en principe, En cas' 
de necess ite OLI apres autorisation speciale, le d ćbar" 
quement ou Je transhordement pourront elre effectues 
sous Je conlrille d 'un vderinaire de l' f: tat OLI agree 
par l' f: lat. 

Les wagolls empJoyes au transit des animaux 
ou des produits d'animaux fra is devront ćtr'e parfaile" 
men t ćtanches, 

Les memes regles sont applicabl.es au transit 
des animaux des produits animaux ou d,es objets sus­
oeptLbles de transmettre une maladie contagieuse, en 
pwvenance d 'un autre Pays a'Vec lequell'uae des Par­
ties Contradanrtes a conclu une conventi>on vćf.erinaire 
et destines a l'un des Pays contractants. 

Article 8, 
Lorsqu'une maladie contagieuse est constatE~e 

a la frontićre, les animaux atteints et les contamines 
seront refoul,es ou, ci le refoulemeTIlt est impossible, 
plac.es sous le contrale du ser,vice sanitam-,e vetćrinaire 
cliu pays, d'importation, Ce service a tous, pouvoi!rs , 
pour exiger aux frais· de l'importateur, soit l'envoi de 
tous les animaux du conVOL dan's un abatt.oir dćsigne 
a ceŁ dfet, soit t'elles mesur,es qui paraitront conve­
nabIes. En tous les cas et a tons' momenŁs le pro­
pri!etaire pourra demander l'abatage de t,out ou partie 
d,es ,animaux placćs s,ous' le contrale sanitaire vetć­
rmalre, 

L'autoritć centrale vćterinaire donne avis de la 
con:statation de la maladie contagieuse a l'autorite 
cOHiespondante du pays d'origine, 

Les memes regles seront appliqućeS' en eas de 
suspicion lćgitime d'une maladie contagieuse jusqu'a 
ce qu'un diagnostic ait pu etreportć. 

Artide 9. 

Si la peste bovine ćclate sur Je territoirede l'une 
des Parties COTIltradanŁ,es, l'autre Partie (l; le droit de 
prohiber l'importation des' ruminants, des, porcs et des 
produils animaux, i:tinsi que tous objets pouvant servir 
de vehicule a la contagiol1. 

Artide 10. 

Lorsqu'une mala'die a ćte imporl~e du territoire 
de l'une d eiS' Parl'ies Contradantes sur le territoiTle 
de l'autre Partie ou lorsqu'un,e maladie se montre gra­
vemen,t envahissanŁe .sur le territoire de l'une des Par­
ties, l'auŁre Partie aura le droit de r,estr.eindre ou de 
prohiber, pendant la duree du danger de contagion, 
l'.impor't'ation des animallX receptiJs ainsi que cdle 
des produil s animaux ou objets pouvant servir de vć­
hicule a la co.ntagion . 

Ces' restrictions ne peuvenl s'appliquer en Cie 
qui COinaerne les importatio.ns d:'animaux, de leurs pro­
dui!ts 'et des objets suscepHbles de trarnsmettre une 
maladi.e c~}lltagieuse, dans le cas de charbon bactćri­
cli'en, charbon emprbys'Ćmateux ou symptomatique, se:F>~ 
tiicćmies hćmorragiques du betaiiI, rage, exantheme 
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pyŁowych ~ owiec, różycy świń, cholery drobiu oraz 
gruźlicy. 

Artykuł 11. 
Centralne władze weterynaryjne obydwóch 

Umawiających się Stron będą ogłaszały co 15 dni wy­
. kazy sanitarne weterynaryjne, żawierające statysty­
kę !zaraźliwych chorób i będą je wymieniać w możli­
wie najkrótszym czasie. 

Artykuł 12. 
Centralne wład'ze weterynaryjne będą się za­

wiadamiać ielegmficznie o pojawieniu .się i o wyga­
śnięciu na ich terytorjum rks·ięgb.suszu, zara~ płucnej 
bydła rogatego oraz zarazy stadniczej zwierząt jedno­
kopytowych. 

Artykuł 13. 
Wagony lub .statki, w których były przewożone 

zwierzęta, jak również przedinidty używane przy za­
ładowaniu .1 wyładowaniu zwierząt, winny być odka­
żane po każdym transporcie stosownie do przepisów 
obowiązujących w kraju przeznaczenia i pod kontrolą 
służby weterynaryjnej. 

Artykuł 14. 
Niniejsz,a konwencja zawarta jest na jeden rok. 

Będzie ona ratyfikowana i wejdzie w życie w trzy 
miesiące po wymianie dokumentów ratyfikacyjnych, 
która nastąpi w Paryzu. 

O ile konwencja nie będzie wypowiedziana na 
cztery miesiące przed wygaśnięciem, zostanie ona 
przedłużona w drodze milczącej zgody, przyczem 
każda ze Stron zastrzega s-obie wówczas prawo wypo­
wiedzenia jej w każde j chwili i konwencja przestanie 
obowiązywać w cztery miesiące potem. 

NA DOWÓD CZEGO wyżej wyznaczeni Pełno­
mocnicy podpisali niniejszą konwencję i przyłożyli 
do niej swoje pieczęcie. 

Sporządzono w Paryżu, w 2-ch egzemplarzach 
24 kwietnia 1929 r. 

(-) Alfred Chlapowski 
(- ) Dr. Fiśchoeder. 
(-) M. Lesage 
(-) Leclainche 

ZAŁĄCZNIK Nr. 1L 

Zaświadczenie sanitarno - weterynaryjne dla wywo-
żonych zagranicę zwierząt '). 

Niżej podpisany 
(nazwisko i tytuł Iwe terynarz a urzędnika państwowego 
lub przez państwo upow.ażnionego) 

poświadcza, że zbadał dnia 
(d a ta badan ia słownie) 

zwi,erzę .} kt· . t . 
zwierzęta ' ar ... OpbS na:s ępuJe: 
i że uznał je za zd.rowe i wolne od jakiejkol wiek za­
raź!i.w,ej choroby. 

Poświadcza pożatem, że od 40 dni nie zdarzył 
się ani w gminie pochodzenia zwierząt, ani W gmi­
nach sąsiednich w promieniu 40 km, jak również w 
miejscowo~ciach, przez które odbywał się transport 
aż do miejsca załadowania: 

cOltal des solipedes ou des bovides, gale des soli­
pedeset des ovins, rouget du porc, cholera aviai-rc 
et tube.rculose. 

Article 11. 
Les au'torihes centr.ale.s· veterinaires· des deux 

Parlies ConŁradantes publireront iou$' les quinze jours, 
des bulletins sa!l1itaires inditquant la statistique des 
maladies contagieus,es et eUes' le s echangeront dans 
1e plu.s breI ddai. 

Article 12. 
Les aut'orites centrales veterinaires se communi­

queront, par la voie telegraphique, l'apparition et la 
disparition sur leur terri'toire de la p.este bovine et 
de la peripneumonie contagieuse des bovides ainsi 
que la dourine des solipedes. 

Artide 13. 
Les ",agans ou bateaux dan,s l,esquels ont ete 

tranrsportes des animaux ainsi que le mater iel utilise 
pour le chargement et le dechargement devront etre 
desinfedes apres chaąue transport co,riformement aux 
prescripŁions en viguer dans le pays de destination 
et sous le con tr61e du s,ervice ve'terin,ai're. 

Articłe 14. 
La presenrbe Convention estconclue pour un ano 

EHe sera ratvfi~e et entrera en viguer trois mois apres 
l' echange des ratLfi·cations qui aura lieu a Paris. 

Si 'elle n'es't pas denonce,e qua'tre t!l1ois avant 
d'arriver a expiration, 'elle sera proroge'e par vOle de 
tacite reconduction, chaque P artie se reservant alors 
le droit de la denoncer a tout moment pour lui faire 
prendre fin quatre moiś aprc3. 

EN For DE QUOI, les Pl enipoten,tiaires ci­
die'S:sus designes ont signe la presente Convention et 
y ont appose leurs cachets .. 

Fait a Paris, ,en doubl,e exemplalre, le 24 avril 
1929. 

(-)' 'Alfred Chlapowski 
(-) Dr. Fischoeder. 
(-) M. Lesage 
(-) Leclainche,. 

ANNEXE I. 

Certificat sanitaire pour les animaux exportes '). 

Le soussigne 
(nom et titre du v€terinaire fonctionnaire de l'Etat ou agreę 

par I'Etat) 
certilfi,e avoir vLsit'e le 

(date de la visite en toutes let!res) 

l'animal ) 
les aniinaux J dont le signalement suit: 
et le.s avoir reconnus sains et .exemp'ts de tout e ma.la­
die contagi,euse. 

Certifie en outre, qu'il n' existait depuis quarante 
jours ni daus, la commune d'origine, ni dans les com­
munes voisines dans un rayon de quarante 'kilometres, 
non plus que -dans le.s localites parcourues jusqu'au 
lieu d'embarquement 

1) Niniejsze zaświadczenie b ędzie wystawiane w języku 1) Le present certificat sera etabli en fran<;:ais et _en 
polskim i francuskim w dwóch tekstach równoległych. polonais dans un texte juxtalineaire. 
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na kolej \ 
na statek f żaden wypadek zarazy płucnej, pryszczy-
cy, ospy owczej, zarazy świń lub cholery drobiu. 

Sporządzono w 
(da ta s ło wnie ) . 

Podpis lekarza weterynaryjnego z podaniem je­
go charakteru służbowego. 

Stempel 
lub pieczęć urzędowa. 

(Na odwrocie załącznika Nr. 1) . 

śWIADECTWO 

wystawiane w wypadku przerwania transportu l). 

Podpisany poniżej lekarz weterynaryjny 
(nazwisko i charakter służbowy) 

poświadcza, że zbadał w . 
zwierzę 

zwierzęta 
wymieni.one w niniejszem świadedwi,e i, z,asbł je zdro­
we i wolne od jabejkolwiek zaraźliwej choroby. 

Podpisany lekarz weterynaryjny poświadcza, że 

d 
zwierzę 

po czas pobytu w . - - . -, -
zWIerzęta 

ni,e były narażone na zarażenie się jedną z chorób 
wymienionych w nillliejszem świadectwie,. 

Sporządzono w 

Stempel 
lub piieczęć urz,ędowa 

Lekarz weterynaryjny 
(podpis i charakter służbowy) 

l) Niniejsze świadectwo będzie wystawiane w języku 
polskim i francuskim w dwóch tekstach równoległych. 

ZALĄCZNIK Nr. 2. 
Wzór świadectwa 1). 

Podpisąny poniżej 
(nazwisko i charakter służbowy państwowego lub przez 
państwo upoważnionego lekarza . weterynaryjnego pań­
stwa pochodzenia) 

poświadcza, że przetwory pochodzenia zwi'erzęcego, 
których opis' następuje: 

(waga) 
(r odzaj towaru) 

oznakowane jalk następuje: 
wysłane z, 

(miejscowość wysłania) 

pr'zez 
(nazwisko i adres nadawcy) 

i prz,eznaczone d'la, 
(naz, .... isko i adres odbiorcy) 

przewożone prz.ez 
(sposób przewozu, nazwa statku-przy przewozie stat­
kiem} 

pocihodzą w ~ałośd ze ,zwierząt, poddanych badaniu 
weterynaryjnemu przed ubojem i po uboju 1: uznanych 
za 'zdrowe, że nie zawierają żadnej subsbncji ant y­
sIeptycznej i że z,ostały przyrządzone i wysłane zgod­
nie z wymaganiami higjeny środków żywnościowych. 

Sporządzono w 
dnia 

Pieczęć urzędowa 
Podpis 

l) Niniejsze świadecbwo winno być wystawiane w języku 
polskim i francuskim w dwóch tekstach równoległych. 

par voie ferree } 
par bateau aucun cas de peripneumonie con-
tagieuse, de fievre aphteuse, de clavelee, de peste 
du porc ou de peste aviaire. 

Fait a 
(la da le en leltres) 

Timbre 

Signature du veterinaire avec menlion ­
de sa qualite. 

ou ca::het oHiciel. 

CERTIFICAT 
ił delivrer en cas d'interruption de transport t). 

Le veterinaire s,oussigne 
(nom et qualitć) 

certLfie avoir v,rsite {le,& animaux} . 'd l ' 
a l'animal Vlses ans ,e present 
ce,rtifi,cat et les avoir trouves 'sains et exempts' de toure 
maladie contagieuse. 

Certifie qu'ils n'ont pas ete exp o<s'e s , pendant 
l,eurr .sej'oura . .. . . . . . . . . .. . . : 
a une contagion par l'une des maladies visees au 
present certificat. 

Fait 'a 

Timbre 

",' ., 
Le veferinaire 

(titre et qualite). 

ou 'cachet oHiciel. 

1) Le pre senŁ certificat sera etabli en fran<;ais et en . 
polonais dans un texte juxtalineaire. 

ANNEXE II. 
Modele de certificat 1). 

Le soussigne 
(nom et titre du veterinaire fonctionnaire de I'Etat 

de provenance) 

certifie que les produiŁs d'origine animale dont la cle­
signation suit: 

(poids) 
(nature des marchandises) 

,portant , les marques d-apres: 
expediesl d e 

(IocaHte d' expedition) 
par 

(nom et adresse de I'expediteur) 
et distines a 

(nom et adresse du destinataire) 
transportes par 

(mode de transport, nom du navire s'il y a Heu) 

proviennent en totalite d'animaux soumis ci l'inspec· 
bon veterinaire et reco:nnUIS' sains avant et apres l'aba­
'tag,e,qu'ils ne oontiennent aucune !Suhstanceamtisep­
tiqueet qu'ils ont ele prepa'res et expedies suivant 
le,s: exigences de l'hygiene alimen.taire. 

Fa.ita le 
Signature. 

Cachet officieL 

1) Le present certificat sera etabli en fran<;ais et en 
polonais dans un texte juxtalinea ire. 
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ZAŁĄCZNIK Nr. 3. 
Wzór świadectwa '). 

Podpisany poniżej 
(nazwisko i charakter sbżbo'wy państwowego lub przez 
państwo upoważnionego lekarza weterynaryjnego pań­
stwa pochodzenia) 

poświadcza, że produkty pochodzenia !Zwierzęcego, 
których opisanie następuje: 

(waga) 
(rodzaj towaru) 

oznakowane jak następuje: 
wysłane' z 

(miejscowość wysłania) 

przez 
(nazwisko i adres nadawcy) 

i przeznaczone dla 
(nazwisko i adres odbiorcy) 

przewożone przez 
(sposób przewozu, nazwa statku-przy przewozie stat ­
kiem) 

pochodzą w całoś ci ze zwierząt poddanych badaniu 
wet,erynaryjnemu i zostały uznane za wolnz od cho­
rób, które mogą być ud zielone pr z.ez te produkty lu­
d ziom I ub zwi.erzętom . 

Sporządzono w 
dn.ia 

Pieczęć urzędowa 
Podpis 

'I Ni/li e jsze św i:ltl ec L; \v o 'wi'l/io b yć wys t.l wian e w języku 
potskim i frallcu skim w dwóch' teks tach równuległych . 

Pary;':, dn.ia 16 s tye zIliia 1930. 

REPUBLIKA FRANCUSKA 
MINISTERSTWO 

SPRAW ZAGRA NICZNYClI 
Dyrekcja Spraw Po lityc znych 

i Handlowych 
Stosunki handlowe. 

p a n i e A m b a s a d o r z e, 

Mam zaszczyt z awiadomić Pana, że ponieważ 
wkradły ,si.ę błędy do t eks tu w zoru z aświadc z.enias.a­
nitarnego zamieszczonego w załączniku I do Wetery­
naryj nej Konwznc j i Sanitarne j, podpisanz j pomiędzy 
Polską a Francją dn ia 24 kwietnia 1929, Francuskie 
Ministerstwo Roln ictwa wyraziło życzenie, by wyżej 
wymienione zaświadczenie zostało zastąpione wzorem 
załącz'onym przy nini,ejszem. . 

Byłbym Panu wdzięczny, gdyby Pan zechciał 
mnLe zawiadomić, czy Rząd Polski przyjmuje tę po­
prawkę i czy równ.ież zgadza się na to, by porozumie­
nLe w ten. sposób osiągnięte, stanowiło część \Vetery­
naryjnej Konwencji i zosŁało ratyfikowane jednocze­
śnie z tą konwencją. 

Zechce Pan przyjąć, Panie Ambasadorze, zape­
wnienie mego najgl~bszego sz.acllnku. 

(~-) BN!ła!lo ! 

Do Jego Ekscelencji 
. Pana Chłapow s ki ego 

Ambasad ora Rzeczypospolill:j Pol skiej 
w Paryżu , 

ANNEXE III. 
Modele de certiiicat '). 

Le soussigne 
(nom et titre du vebhinaire fonctionnairede l'Etat 

de provenance ): 

cert1fie que les produits d'origine animale dont la de­
signation suit: 

(poids) 
(nature des marchandises). 

portant les marques d-apres: 
expedies de 

(localite d' expedition) 
par 

(nom et adresse de l'expediteur) 
et distines a 

(nom et adresse du destinataire) 
transportes par . 

(mode de transport, nom du navire s'i! y a lieu) 

proviennent en t'otalite d'animaux soumisa l'inspec­
tion veterirnai're et re'connus indemnes de maladies 
pouvant etre communiquees .i l'homm e ou au.~ ani ­
ma LlX par lesdi ts, produits. 

Fait .i Je 
Signature. 

Cnohel oHicieL 

l) Le pn~sent certi fi cat sera flab li en franr;ais et en 
po lonais Jans un lexle jllxLalilleaire. 

P aris, le 16 j:mvier 1930. 

REPUBLlQUE FRANCAISE 
lO/PA. MINISTERE DES AFF AIRES 

ETRANGERES. 
Direction des Affaires politique.s 

et commerciaJ.es . 
Rela>tions Commerciales. 

M o n s i e u r l'A m b a s sa d e u r , 

J 'ai l'honneur de vous faire connaitre que des 
erreurs s 'etant gJ.i.ssees dans let'exte du modele de 
certificat sanitaire figurant a l'annexe I de la Con­
v,ention sanitaire veterinaire, signeeentre la Pologne 
et la France Le 24 avril 1929, le Minisltere fran<;:ais de 
l'Agriculture a ·exprime le desir que soit substitue 
a ce ·cerhficat I'e modeleci-inclus. Je vous serais re­
connaissant de bie,n vouloir me faire connaitre si le 
Gouverneme.nt polonais accepte oeHe modific,a tion et 
s'il est egalement d 'accord pOUl' que l'entenle ainsi 
intervenue fasse partie d,e la Convention veterinai.re 
e t soit rahfie·e en meme temps qu'elle. 

Vellillez agreer, Mons ieur l'Amb3ss3deur, les 
assurances des ma lres haule consideraljon. 

Pom le Minislre des Affaires Etrangeres 
. e t par ddegation 

l'Ambassacłeur cle France 
Secretaire GćneraL 

Son Excellence 
Monsieur Chlapowski 

Ambassa J eur de Po\ogne 
ił Paris. 

( ~. ) Bel'thelot 
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Paryż, dnia 28 stycznia 1930. 

AMBASADA POLSKA 
Nr. 259/V. R. H. 

P a n i e P r e m j e 1" z e, 
W liJŚ'Cie swym z dnia 16 ,stycznia 1930 zechciał 

Pan zakomunikować mi co następuje: 
"Mam zaszczyt zawiadomić Pana, że ponieważ 

wkradły się błędy do tekstu wzoru zaświadczenia sa­
nl1tarnego z,amies.zcz.onego w z,ałączniku I do Wetery­
naryjnej Konwencji Sanitarnej, podpi:sanej pomiędzy 
Polską i Francją dnia 24 kwietnia 1929, Francuskie 
Mini!sterstwo Rolnictwa wyraziło ' życzenie by wyżej 
wymienione zaświadczen~e został·o zastąpi'One wzorem 
załączonym przy nini,ejszem. 

Byłbym Panu wdzięczny, gdyby Pan zechciał 
mnie zawiadomić czy Rząd Po.lsb przyjmuje tę po­
prawkę i czy również zgadz.a się na to, by poro.zumi,e­
nie w ten. sposób 'Osiągnięte st.anowiło. część Konwen­
cji Weterynaryjnej iJ zostało ratyfikowane jednocz.e­
śnie z tą konwencją". 

Mam zaszc.zyt podać do wiadomo.śd Waszej 
Ekscelencji, że Rząd Polski! przyjmuje poprawkę, 
Q której mowa. 

Zechce Pan przyjąć, Panie Premjerze, zape­
wnj,eniie mojego naj głębszego. szacunku. 

(- ) A. Chlapowski 
Do J.ego Ekscelencji 

Pana Aristide Briand 
Milnilstra Spraw Zagranicznych 

w Paryżu. 

Zaświadczenie sanitarne dla wywożonych zwierząt'). 

Niżej podpisany 
(nazwisko i tytuł rweterynarza urzędnika państwo'Wego 
lub upoważnionych przez pailstwo) 

poświad.cza, że zbadał 
dnia 

(data badania słownie) 
w 

(miejscowość badania) 

zwierzę } kt' . t . 
zwierzęta . 01' ••• OpIS nas ępuJe: 

Informacje: 

Par~s, Ile 28 janvier 1930. 

AMBASSADE DE POLOGNE 
Nr. 239/V.R.H. 

M () n ISi. e u l' le P re s 1. d e n t, 
Vous av.ez bien voulu m'adresser, par votre let­

he du 16 janvier 1930, la eommunication suivante: 
"J'ai l'honneur de V'ous faire ,connaitre que des 

erreurs s'etant glissees dans le texte du modele de 
certificat sanitaire figurant ci l'annexe I de la Conven­
tion sanitaire veterinaire, signee entre la Pologne et 
la France le 24 avril 1929, . le Ministere fra n<;: ais 
d'Agriculture a exprime le desir que soit substitue 
ci ce certificat le modele ci-inclus. 

Je Vous' s.erails reconnaissan't de bilen: voul'Oir me 
fair e connaitre si Le Gouvern,ement po.}onais aecepte 
cette modilHcatłon et s'ilS' egal,ement d'acoord pour, 
que l',ente:nte a,insi inbe,rvenuefasse partie de la Con­
vention veterinaire et soit ratifiee en meme temps 
qu'elle". 

J'a! l'honneur de porter a la' cO'rlnaissance de 
Votre Excellence que le GOUlVernement polon ais ac-. 
oepte cette modification. 

VeuiUez agreer, Monsieur Ie Preslident, les astSu" 
rances de ma Itres haute consideration. 

(- -) A. Chlapowski 
Son ExceLlence 

Monsieur Aris tide Briand 
Ministre des Affaires Etrangeres 

ci Paris. 

Certificat sanitaire. pour les animaux exportes 1). 

Le soussigne 
(nom et titre veterinaire fonctionaire de l'Etat ou agre'e par, 
l'Etat) 
certifie avoir visite 
le 

(dat e de la visite en toutes lettre.s) 
ci 

(lieu de la visite ) 

l'animal } dont l,e sign,ale-
lles animaux melnt sui,t: 

Rens'eignements: 

1. Rodzaj 1. Imiona i nazwisko wysy-1. Espece 1. nom et prenQms de l' ex· 
łającego . pediteur 

2. Płeć 2. Miejsce zamieszkania 2. Sex e 
wysyłającego. 

2. domidle de l'expeditetll1 

3. Maść 3. Miejsce poc:hodz.enia 3. Robe 3. Heu d'odgine de l'animaf\ 
zwierzęcia 

4. Znaki szczególne 4. Imiona i nazwisko adr'e- 4. Signes parti'CuHers 
sata 

4. nom et prenoms dud:e· . 
stinatarre 

5. Miejsce z.amieszkania 
adresata 

6. Mi'ejsce przezlooczenia 
z wymienieniem stacji, 
na której nas'tąpi wyła­
dowanie 

i że uznał takowe z,a zd:rowe i wolne od wszelki,ej cho­
roby zaraźliwej. 

Poświadcza ponadto, ż·e od dni czterdziestu ni'e 
z.darzył się w gminie pochodze.nia zwierząt, ani w są­
siednich I!minach, w promieniu czterdziestu kilome-

5. domi'cile du destinataire 

6. Heu de "desłmation avec 
indicatio:n. de la ga.re d~ 
dechargement 

et les avoir reconnus sams et exempts de toute mala· 
die contagieuse. 

Certifie, ,en outre, qu'i'l n,'exisłait, depuis qua­
rante jours, ni dans la commune d'origine, ni dans les' 
communes voisines., dans' un rayon de quarante kito-
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trów, jak również w miejscowościach, przez które 
się odbywał transport, aż do miejsca załadowania 
(na kolej - statek) żaden wypadek zarazy płucnej, 
pryszczycy, ospy o'wczej, zarazy świń lub cholery 
drobiu. 

Sporządzono w 

Stempel 
lub pieczęć urzędowa. 

(data słownie) 

Podpis ,weterynarza z podaniem 
jego stanowiska służbowego. 

') Niniejsze zaświadczenie będzie wystawiane po fran­
cusku i po polsku w dwóch tekstach równoległych. 

Zaznajomiwszy się z wymienionemi wyżej kon­
wencją, aneksami I, II, III, dwiema notami i dwoma 
wzorami zaświadczeń, uznaHśmy je i uznajemy za słu­
szne zarówno w całości jak i każde z postanowień 
w nich zawartych; oświadczamy, że są przyjęte, rat y­
fikówane i potwi'erdzone i przyrzekamy, że będą nie­
zmiennie zachowywane. 

Na dowód czego wydaliśmy Akt niniejszy, opa­
trzony pi,eczęcią Rz,eczypospolitej. 

W Warszaw.ie, dn. 19-9o marca 1931 r. 

(-) l. Mościcki 

Przez Prezydenta Rzeczypospolitej 
Prezes Rady Ministrów: 

(- ) W. Slawek 

Minister Spraw Zagranicznych: 
(-) August Zaleski 

metres, non pluSl quC' dans tes' localHes parcourues 
. 'l' d' b t (par voie ferree) Jusqu au leu em arquemen par bateau aucun cas 
de peripneumonie c,ontagi,eus,e, de Hevr,e aphteuse, de 
c1avelee, de peste, du porc ou de pieste oviaire. 

Fait a 
(la date en lettres) 

Signature du veterinaire avec mention de sa qua-
lik 

Timbre ou 
cachet officiel. 

') Le present certificat seta e!abli en franc;ais et en po­
lonais, dans un texte juxtalineaire. 

Apres avoir vu et examine lesdits Convenhon, 
Annexes I, II, III, deux notes et deux modeIes de cer­
tificats, Nous le avons approuves et approuvons en 
tóutes et chacune des dispositions qui y sont conte­
nues; declarons qu'ils sont acceptes, ratifies et con­
firmes et promettons qu'ils seront inviolablemenŁ 
observes. 

En Fo~ de Quoi, nOtis avon,s donne les Pres,enl­
tes, revetues du Sceau de la Republique. 

A Varsovie, le 19 mars 1931. 

(-) l. Mościcki 

Par Ie President de la Republique 
Le President du Conseil des Minislres: 

(-) W. Slau'ek 

Le Ministre des Affaires Etrangeres; 
(-) August Zaleski 

538. 

POROZUMIENIE 

między Polską a Francją z dnia 2 czerwca 1931 r. dotyczące zmiany § 1 artykułu 14 konwencji wc­
terynaryjnej między Polską a Francją, podpisanej dn. 24 kwietnia 1929 r. 

(Ratyfikowane zgodnie z ustawą z dn. 18 lutego 1932 r. - Dz. U. R. P. Nr. 24 poz. 185). 

Przekład. 

W JMlENlU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

MY, IGNACY MOśCICKI, 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

wszem wobec i każdemu zosobna, komu o tern wIe­
dzieć należy, wiadomem czynimy; 

Pomiędzy Rządem Rzeczypospolitej Polskiej 
a Rządem Republiki Francuskiej nastąpiło Porozu­
mienie w formie flIOt wymienionych w Paryżu w dniu 
drugim cz,erwca tysiąc dziewięćset trzydziestego pier­
wSJ;ego roku w sprawile zmiany § 1 artykułu 14 Kon­
wencji Weterynaryjnej między Polską a Francją, 
podpisanej dnia 24 kwietnia 1929 r. powyższe poro­
zumienie brzmi słowo w słowo jak następuje: 

AU NOM DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE, 

NOUS, IGNACY MOŚCICKI, 

PRESlDENT DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE, 

a tous ceux qui ces presentes Lettres verront, 
Salut: 

Un Arrang'ement entre Je Gouvernemen t de la 
Rćpublique de Pologne et Ie Gouvernemen t de la Rć­
publique Fram;:aise etan t intervenu sous forme de no­
tes ćchangćes a Paris le deux juin mil neuf cęnt trente 
et un au suj'd de la modification du § 1 de I'ad. 14 de 
la Convention V ćlerinaire cn tre la Polbi2ne et la 
France, signee le 24 avril1929 Arrangement don t la te­
neur suit: 


